‘i' Russian Journal of Linguistics 2018 Vol. 22 No. 2 436—447
7 Becthuk PYAH. Cepus: IMHFBUCTUKA http://journals.rudn.ru/linguistics

DOI: 10.22363/2312-9182-2018-22-2-436-447

«HOCUTEJ1b 13bIKA» U «NATIVE SPEAKER»:
NJIJTIIO30PHOE COOTBETCTBUE

I''H. JOBIHEBHUY, O.H. TNY

JamsHeBOCTOUHBIH (penepanbHbI YHUBEPCUTET
690091, Braousocmox, Poccus, yn. Cyxanosa, 0. 8

OOpaleHre K JaHHOH 1po0eMe BBI3BAHO INI00AJIbHBIM PacpOCTPAHEHUEM aHIIMICKOTO S3bIKa,
(bopMHpOBaHHEM Pa3HOOOPA3HBIX PETHOHAIBHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX JINHIBOUIAKTHICCKUX KYJIBTYP
W Pa3IMYHOM HHTEpIIpeTanyel KIIFOYEBbIX JINHIBOAUIAKTHICCKIX TEPMUHOB. B cliokuBIIIeHcs moauTuye-
CKOM, S5KOHOMHUYECKOH U COLMOKYJIBTYPHO! CUTyalluH B MUPE, IJI¢ aHMIMHCKHI SI3BIK SBISETCS SI3BIKOM
MEK/IyHAPOJIHOTO OOIICHNUS, MHOTHE Ka3aBIIMECsS paHee HEHTPaIbHBIMH TEPMUHBI JINHTBOANIAKTUKY TIPU-
00peTaroT 0co0yI0 aKTyalbHOCTh U 3HAYUMOCTh. B cOBpeMeHHOM Npo(heCcCHOHAIBHOM JIMHTBOIHIAKTHYC-
CKOM [IMCKYpCE TEPMUHBI native speaker 1 Hocumenb a3bika IPAOOPETAIOT OCOOYIO BaXKHOCTD B JIUCKYCCHU
0 LeMsX (BapHaHTaX aHIJIMKCKOro s3bIKa), HOPME (CTaHapTe), MOJENN O0ydYEHHUs], IperoiaBaTelic U ero
KBaJM(HUKAIMY, a TAKOKe METOJAaX ¥ MPHeMax 00y4YeHHs, COOTBETCTBYIOIIMX OIPEACICHHOMY COLIMOKYIIb-
TYPHOMY KOHTEKCTY M COLMAILHOMY 3aKa3y oOliecTBa. B crarbe nccneaytorces paznnyus B ynorpeoiie-
HHMH TEPMHHOB HOCUMENb A3blka U native speaker B pyCCKOS3bIYHOM JIMHTBOIMIAKTHUECKOM JUCKYpCE
U B aHIVIOSI3bIYHOM PO(ECCHOHAIBHOM INUCKYPCe IPEroaBaTeNeil aHNIMHCKOro si3bIka. COMoCTaBUTEIb-
HBIH NeUHUIIMOHHBIA aHAIN3 TEPMUHOB Ha MaTepHalle JIMHIBUCTHYECKUAX M JIMHTBOIUIAKTHYCCKHUX
CIIOBapeil ¥ SHIMKIIONEINH Ha PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3BIKAX MO3BOJIMII BBISBUTE 00IIIEe CMBICTIOBOE SIPO,
a TAKOKe Pl 3HAYUTEIIBHBIX OTIINYMIA, 00YCIIOBICHHBIX Pa3HOM CTEIICHBIO PE30HAHCHOCTH JJAHHBIX TEPMUHOB
B Pa3HbIX NPO(ECCHOHANBHBIX COLMOKYIBTypax. Kak 1Ioka3ano IpoBeicHHOE HCCIIEIOBAHUE, B PYCCKO-
SI3BIYHOM JIMHTBOAMIAKTHYECKOM JIICKYPCE TEPMUH HOCUMENb A3bIKA YHIOTPEOISeTCs B TPATUIHOHHO
YCTOSIBIIICMCSI 3HAUCHHUH, B TO BPEMs KaK B COBPEMEHHOM OpHTaHO-aMEePUKaHCKOM MPO(EeCCHOHATEHOM
JMCKypCe HperoaaBarteell aHrIniCKOro sI3bIka TEPMUH native speaker npruoGpeTaeT HOBbIE CMBICIIbI
M BEJIeT K CMEHE JIMHIBOJMIAKTHYECKOH NapaurMbl. B pesynbrate nposenaHHol paboThl aBTOPBI MPHILTA
K BBIBOJIY, YTO TEPMHUHbI HOCUMENb SI3bIKA U native speaker HENb3s CYUTATh a0COIIOTHO TOXKAECTBEHHBIMH,
YTO 3TO TOXKAECTBO SBIACTCS MITIO30PHBIM.

KitioueBble ClI0Ba: HOCUMeNb A3bIKA, CONOCMABUMENbHBIN AHAU3, OeUHUYUSA, MEPMUH, TUH2EO0-
OUOaKmu4ecKuti OUCKYpC, MeXCKYIbmMypHAs npoghecCUOHANbHASL KOMMYHUKAYUS

1. BBEOAEHME

OO111eM3BeCTHO, YTO aHITIMHCKUI S3bIK SBJISETCS] CAMBIM PacPOCTPAHEHHBIM SI3bl-
KOM B COBpeMEHHOM Mupe. JlaHHbIN (haKT CBsA3aH C MOBBIIIEHHEM IeONOIUTHYECKOTO
U cOLUalbHO-9KOHOMHMYecKoro BiausHus bpuranum n CLIA, pacnpocTpaHeHHEM,
B IIEPBYIO OYepe/lb, aMEPUKAHCKOI MaccoBOM KyJIbTYpbl U pa3BUTHEM MH(OpMAaIMOH-
HBIX TEXHOJIOTMi. Bo MHOTMX CTpaHax aHINIMICKUH SI3bIK MACCOBO U3Y4aeTCs U BKIIFOYEH
B oOpa3oBarenbHble cTaHaapThl. COOTBETCTBEHHO, PACTET YMCIIO IMIperojaBaTeseil anr-
JIMHACKOTO $A3bIKa, KOTOPbIE B CBOMX CTpaHax (JOPMHUPYIOT CBOM JIOKaJIbHBIN MpodeccH-
OHAJIbHBIN UCKYpPC. Y CTaHaBIUBAETCS BCe OOJbIIE MPO(ECCHOHATBHBIX CBA3EH MEXKITY
IIpenoAaBaTe MU aHIIMICKOTO S3bIKA U3 PA3HBIX COLUOKYJIIBTYP.

OnHako MOHATHA U MPEACTaBICHUS, HA KOTOPBIX 0a3UpyeTcss HEKUH JOKaJIbHbIH
npodeccoHaNbHBIN JTUHIBOAUIAKTUUECKHH JUCKYPC, HE BCET/1a COOTBETCTBYIOT TOMY,
KaK OHM IOHUMAIOTCS B APYTUX JIOKAJIbHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX JTHHIBOIUAKTH-
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YECKUX JUCKypcax W MexayHaponHou npaktuke (JloBuesuu 2010). B cBszu ¢ atum
MOJIHUMAETCS] BOIIPOC O COMOCTABUMOCTU TEPMUHOCUCTEM B JIMHIBOJUAAKTUYECKUX
IUCKypcax pasHbIx cTpaH. Benp, kak 3amernna O. C. AxmaHOBa, «(popMaIbHOE COB-
naJieHue TEPMUHOB PA3IIMYHBIX SA3BIKOB HE TOJIBKO HE 00JIerdaeT MeXIyHapoIHOE
oOuieHue, HO, HAIIPOTHUB, 3aTPYAHSET €ro, TaK KaK CO3/1aeT JJIs OOLIArOIUXCsl BUIH-
MOCTb PaBE€HCTBA, COOTBETCTBHS, KOTOPOE HA CAMOM JIEJI€ OKa3bIBACTCS MILTFO30PHBIM
(AxmanoBa 1966: 13).

SpKUM IpUMEPOM TaKOI'0 «HIJITIO30PHOTO COOTBETCTBUSY SIBISIOTCS TEPMUHBI
«HOCHTEIb SI3bIKa» U «native speaker», TpaJUIIMOHHO BOCIPUHUMAEMbIe KaK TOX/JECT-
BEHHBIE JPYT JApYyTry B oTedecTBeHHOM IuHIrBoauaakTuke (bapanos 2003; Pynenko-Mop-
ryH 2017; llykunr 2006). AHanu3 Hay4YHBIX MyOJIMKAIMIA B aHTJIOSI3IYHBIX U PYCCKO-
SI3BIYHBIX JIMHTBOJAMIAKTHUECKUX JKyPHAJIax MMOKa3bIBAaeT MHYIO KapTUHY. B pycckos3brd-
HOM JIMHTBOJIUJJAKTUYECKOM JIUCKYpPCE TEPMHUH «HOCUTENb SI3bIKA» YHOTPEOIsIeTCs
B KOHTEKCTE HOPMBI U MOJIENI 00y4eHHsI HHOCTpaHHOMY s13bIKy. Hampumep, nzyuenue
MHOCTPAHHOTO S3bIKa C MPEIo/iaBaTeIeM-HOCUTeNeM cuuTaeTcs 6onee 3¢ (HeKTUBHBIM
U IIGHUTCS BBILIE, YEM U3YUYEHHE s3bIKa C MpernojasareneM-HeHocuteneM (HocoHoBuy,
Munbpyn 1999; lllupuna 2013; SxosneBa 2014), a BeIcIIel 1IeIbI0 B OBJIaJICHUU
A3BIKOM CUMTaeTCs ypoBeHb 3(pdexruBHOro ¢pynkunonuposanus (C1—C2), KoTopsliit
IIPUPAaBHUBACTCS K YPOBHIO 00pa3zoBaHHOro Hocutensd s3bika (Kamryn 2011; Kam-
HukoBa, UepHosa 2011; Tatopckas 2016). CiemoBarenbHO, MOKHO C/IEIATh BBIBO/I, YTO
ABTOPUTET U MPECTHK HOCHUTEJEH SI3bIKa B POCCUIICKOM METOJMKE MPEIoiaBaHusl aHT-
JIMICKOTO sI3bIKa OYEHb BbICOK. Ha HEero paBHAIOTCS, eMy NOJPaXkaroT, €r0 UMUTUPYIOT.

B coBpeMeHHOM aHITIOSI3BIYHOM JIMHTBOJUAAKTUYECKOM JAUCKYpCce HaOI01aeTcs
Ipyras KapTHHA: BRICOKOYACTOTHOE yIOTpeOieHne TepMuHa «native speaker» ¢ oTpu-
LaTeJIbHOM KOHHOTaMe. Bo3bMeM [UIs mpruMepa TOJIBKO 3ar0JIOBKH CTATEN ¢ TEPMUHOM
«native speaker» u3 Hay4dHbIx xypHaioB TESOL Quarterly, ELT Journal u npyrux
3a nocnegnue 30 ner. CaMble pe30HAHCHBIE U3 HUX TJACST, YTO HOCHUTENEHN SI3bIKA
HE CYIIECTBYET, YTO B Kj1acce OOJbIlle HET MecTa AJIsl HOCUTENS SA3bIKa, YTO JaHHbBIN
TEPMUH HYKHO 3aMEHUTh TEPMUHOM «OMBITHBIN MOJIB30BATENBY («eXpert user»), cTa-
BUTCSI BOIIPOC O TOM, KTO ceiuac sBisieTcss HocuteneM si3bika (Rampton 1990; Jenkins
1996; Cook 1999; Davies 2002; Baker 2010; Majlesifard 2012; Cook 2015).

MHorue aBTOpUTETHBIE yUEHbIE B 00IaCTH JUHI'BUCTHUKH U MEXKYJIBTYPHONH KOM-
MYHUKAllUM PACCMAaTPUBAIOT MOHITHE «HOCUTEND A3BbIKa» KaK HECYIIECTBYIOIIEE, KaK
muarsuctudeckuii Mug (Paikeday 1985). B conponnHrBucTiKe BCTaeT BOMPOC O Mepe-
CMOTpE JAHHOT'O MOHATUSI «B CBSI3U C OCO3HAHUEM HEOJHOPOIHOCTH aHIVIMICKOTO S3bIKa
U POJH B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU €r0 YCIEIIHBIX MOJIb30BaTeNel, Oerio
Y UAMOMATUYHO TOBOPSIIUX HA HEM, HECMOTPSI HA TO, YTO aHIVIMHCKUN — 3TO HE UX
POJTHOM, a BTOPOH (@ IMopoii ¥ TpeTHii) MpruoOpeTeHHbIH MU s13bIK» ([Tpomriaa 2017: 100).

B nensx noBbimeHus 3¢(peKTUBHOCTH MEXKYJIbTYPHOTO MPO(ECCHOHATBHOIO
OOIIEHUST MBI CYUTAEM HEOOXOTUMBIM PACCMOTPETh CIOKHUBILYIOCS CUTYAILUIO ITyTEM
COIIOCTABUTEIBHOTO JE(PUHUIIMOHHOTO aHAJIM3a PYCCKOIO TEPMHHA «HOCUTENb S3bIKa»
U aHIVIMICKOTO TepMHHA «native speaker» Ha MaTepHaie JTMHIBUCTHYECKUX U JIMHTBO-
TUJAKTUYECKUX CIIOBAPEN M SHLMKIONEUN Ha PyCCKOM M aHIJIMHCKOM si3bIkax (Buss-
mann 1996; Trusk 1997; Medgeys 2000; A6perosa 2003; bapanor 2003; XKepeduiio
2005; Thorbury 2006; Ilykuna 2007;Crystal 2008; A3umos, Illykunr 2009; JloBreBud
2009; Richards, Schmidt 2010; Pynenko-Moprysn 2017).
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2. KOJIMMECTBEHHbIN AHAJTU3 YITOTPEBJIEHUS

TEPMUHOB «<HOCUTEJIb A3bIKA» U «NATIVE SPEAKER»

Heo6x01mM0 OTMETUTB, YTO TEPMHUHBI «HOCHTEINb s3bIKa» U «native speaker» sB-
JISIFOTCSL OTHOCUTENBHO MoJoapIMuU. Kak nokasbiBaer ananus cepsuca Google Books
Ngram Viewer' anrnuiickuii TepMUH «native speaker» HaUMHAET yMOTPEOIATHCS
BO BTOpo# nosoBuHe XIX — Hauane XX Beka. OJTHAKO YaCTOTHOCTb YIOTpeOIEHUS
9TOr0 TEPMHMHA 3HAYUTENIBLHO pacteT ¢ 1970-x.
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Puc. 1. HacTtoTHOCTbL NCMonL30BaHNA TepMUHa «native speaker»
B @HIIMNCKOM S3bIKE
Fig. 1. Frequency of the term «native speaker»
in the English language

Pycckuit TepMHH «HOCUTEND SI3bIKa» BXOAUT B yHoTpeOieHue B cepeanHe XX Beka,
1 HauuHas ¢ 1960-x ero 4acTOTHOCTh HEMPEPBIBHO pacTeT. IHTepecHO, 4TO 4aCTOTHOCTb
ynotpedIeHus: pyccKoro TepMUHa HEHAMHOTO HIDKE, YeM aHITIMHCKOro, XOTS KOJIMYe-
CTBO MaTEepHAJIOB HA AHTJIMIICKOM S3bIKE 3HAUMTEJIBHO BBIILIE.
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Puc. 2. HacTOTHOCTb MCNONB30BAHUS TEPMUHA «HOCUTESb A3bIKa»
B PYCCKOM £13blke
Fig. 2. Frequency of the term «native speaker»
in the Russian language

! TlouckoBelii onnaiiH-cepsrc komnanuy Google, NO3BOJISIOMIMIA CTPOUTH TPa(QUKH YaCTOTHOCTU
SI3BIKOBBIX €TMHUI] HA OCHOBE OTPOMHOTO KOJIMYECTBA IIEUYATHBIX HCTOYHUKOB, OITYOJIMKOBaHHBIX
¢ 16 Beka u cobpannbix B cepBuc Google Books.
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Bbicokast 4acTOTHOCTh TEPMUHA «HOCUTENIH SI3bIKA» B PYCCKOS3BIYHBIX HCTOYHUKAX
00BSICHSIETCS, IO-BUAUMOMY, TE€M, YTO JTAHHOE TIOHSTHE SBJISETCS KITIOYEBBIM U MPUCYT-
CTBYET B ONPE/ICICHUIX MHOTHX JIMHTBOJUIAKTHYECKUX Karteropuid. Hanmpumep, B cio-
Bape E.I'. Asumosa u A H. Illykuna (Azumos, [I{ykun 2006) TepMHUH «HOCHTENb SI3bIKA»
BcTpedaeTcs: 69 pa3 B ONpeleseHUsAX pa3iudHbIX METOAMYECKUX TEpMHHOB (2,7%
0T 0011ero KonmuecTBa crateil). B To jxe Bpemsi caMo orpeieNieHne TepMUHA «HOCHTEb
S3BIKa» B CJIOBApE BECbMa JJAKOHWYHO U 3aHUMAET BCET0 HECKOJIBKO CTpoUeK. Takoi
00BEM OMpe/IeeHUs] TAaHHOTO TEPMUHA THUITMYCH JJIs1 OOJIBIIMHCTBA PYCCKOS3BIYHBIX
JUHTBUCTUYECKUX W JIMHTBOJUIAKTUYECKUX CIPABOYHUKOB M y4eOHHKOB. CpemaHuit
00BeM pycckoro onpezaeneHus coctanisier 30 ciioB (Tadur. 1).

Tabnmua 1
Mpumepsbl pycckoro onpeaeneHns TepMuHa «<HOCUTeNs A3blKa»
W aHIIMIACKOro onpeaesnieHnsa TepMmuHa «native speaker»
Table

-

Examples of Russian and English definitions of the term «native speaker»

«HOCUTEJIb A3bIKA. MNpeacTtaBntenb Kakom-1.
COLMOKYNbTYPHOM 1 A3bIKOBOW 06LLIHOCTW, BNage-

«Native speaker n — a person who learns a lan-
guage as a child and continues to use it fluently as

IO HOPpMamu A3blka, aKTUBHO NCMNONb3YIOLLMIA
DaHHbIN A3bIK (0ObIYHO ABASIOLLMIACA 4S9 HErO Poa-
HbIM) B Pa3/IMYHbIX ObITOBbLIX, COLMOKYNLTYPHbIX,
NPOQpECCOHaNbHbIX U AP. chepax 0bLLEeHUSI».
(Asumos, LLykuH 2009: 163)

a dominant language. Native speakers are said to
use a language grammatically, fluently and appro-
priately, to identify with a community where it is
spoken, and to have clear intuitions about what is
considered grammatical or ungrammatical in the

language. One of the goals of linguistics is to account
for the intuitions the native speaker has about his/her
language. Dictionaries, reference grammars and
grammatical descriptions are usually based on the
language use of the native speaker of a dominant
or standard variety. In some contexts (the teaching
of some languages in some countries) it is taken
as a basic assumption that the goal of learning
a second or foreign language is to approximate as
closely as possible to the standards set by native
speakers; in other teaching and learning contexts,
this assumption is increasingly being questioned
and native speakers no longer have the privileged
status they used to have» — (Richards, Schmidt
2010: 386)

T'oBops 00 onpenenenny TepMuHa «native speaker» B aHITI0-aMEPUKAHCKOM JIMHT -
BOJIMIAKTHYECKOM JIUCKYPCE, CYUTAEM BaXKHBIM OTMETHUTH (DAKT, 4TO OOBEM aHTITMHACKOM
CJIOBApPHOM CTAaThU 3HAYMTENBHO MPEBHIIIACT 00bEM PYCCKOH cioBapHO# crathu. Cpen-
HUI 00beM aHTIUICKOT0 onpeeseHus cocraisiet 120 cimo (cM. Tadm. 1).

HecomHuenHo, aHTnuiickuil TepMUH «native speaker», Kak U pyCCKH TEpMHUH,
SBIISICTCS KJIFOUEBBIM U TaK)K€ UCHOJIB3YETCs sl OOBSICHEHUS APYTHX METOIMYECKIX
TEPMHHOB, OJJHAKO B MEHBIIMX KoJudecTBax. Hampumep, B U3BECTHOM ClIOBape M3za-
tenscTBa Longman (Richards, Schmidt 2010) manssiii Tepmun ynorpebdmnsiercs B 47 om-
penenenusix (1,3% ot obmiero komuuecTBa crateit). Takum 00pa3oM, KOJTHYECTBEHHBIN
aHAJIM3 TIOITBEPXKIAET HaIIe TPEIIONIOKEHUE O HETOXKIECTBEHHOCTH JAHHBIX TEPMUHOB
B PYCCKOSI3bIYHOM U aHTJIOSI3BIYHOM NPO(HEeCcCHOHAIBHOM JIMHTBOANIAKTHIECKOM
TUCKYypCe.
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3. NPOBJIEMATUKA AHIJIUUCKOIro TEPMUHA
«NATIVE SPEAKER»

[TpoBeneHHbI NePUHUITMOHHBIN aHATIM3 MTO3BOJIIII BBISABUTH KakK psij oOUMX (siaep-
HBIX) Y€pT, TaK U PSJI OTIUYUTEIbHBIX MPHU3HAKOB TEPMHHOB «HOCUTENb S3BIKA»
u «native speaker». O0LMMHU IpU3HAKAMU SBJISIOTCSL:

¢ ypOBEHb BIAJICHUS S3BIKOM (871a0eem A36IKOM KaK POOHbIM, 61adeem HOpMamu
A3BIKA U UMEem UX UHMYUMUGHOE NOHUMAHUe, UMeen 8bICOKUL YPOBEHb SA3bIKOBOU KOM-
nemenyuu, umeem 6biCOKUL YPOBEHb PeuesblX YMeHUll, cnocoben meopuecku obpa-
Wamvcs ¢ A3bIKOM);

¢ [IEPBUYHOCTbH B OBJIAJICHUU SA3BIKOM (0671a0eHue A3bIKOM 8 Oemcmee, 06l1a0eHuUe
AZBIKOM 8 00UWeHUU CO 83POCTILIMU, 0811A0CHUE SA3bIKOM MAMeEpPU).

[ToMuMoO BbINIEyKa3aHHBIX SACPHBIX NPU3HAKOB OTJIMYHEM CIIOBAPHBIX CTAaTel
B aHIJIOS3BIYHBIX JTMHTBOJAUIAKTHUECKUX CIIOBAPSIX U CIIPABOYHHKAX SBIISICTCS HAJTMINE
nparmMaTu4eckor uHpopMay. B aHIIIOA3BIYHBIX CTOYHUKAX MPUCYTCTBYET PACIpo-
CTpaHEHHOE OOBSICHEHHE COBPEMEHHBIX IPO0JIEM B UCIOIb30BAaHUM TEPMHUHA «native
speaker», KOTOpble BO3HUKAIOT B CBSI3U C HOBBIM CTaTyCOM AQHIVIMHCKOTO sI3bIKa KaK
SI3bIKa MEKAYHAPOTHOTO OOIICHUS, C HOBBIMHU MOJX0/IaMH K MPETOIaBaHUI0 aHT UK~
CKOTO 5I3bIKa KaK MEXIYHApOJHOTO S3blKa U KaK A3bIKA-TIOCPEIHUKA, & TaKKe HOBOM
[apaJurMoM, COIIacHO KOTOPOH CYILECTBYET HE OJJUH aHTIIMICKUN S3bIK, @ MHOYKECTBO
anrnuiickux s3eikoB (World Englishes Paradigm) (Jenkins 2000; Brutt-Griffler 2002;
Kachru&Nelson 2005; Smith 2008; [Tpomuna 2017).

OcraHoBHMCS IOAPOOHEE HA TIPArMaTHUKE CIIOBAPHBIX OIPEACICHUH aHTIMHCKOTO
TepMuHa. TpauIIMOHHO HOCUTEINH S3bIKa BBICTYNAIH IS TUHTBUCTOB HA/I€KHBIM
MCTOYHUKOM JIaHHBIX O TOM Wi uHOM s3bike (Ferguson 1983; Chomsky 1986). B munr-
BOJMIAKTHKE MIMEHHO HOCHUTENH CITY KM MOJIETIbIO B O0OYUEHUH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
C HUMH CPaBHHMBAJIM y4Yallerocs, yToObl ONpeAeInuTh CTENEHb OBJIAJECHUS A3BIKOM
U Ha HUX OPMEHTHPOBAINUCH IPH OINPEJEICHUH S3bIKOBOTO CTaHJIApTa, KOTOPOMY
HeoOxonuMo o0ydats (Davies 2006). OqHako Bo BTOpoit monoBrHe XX BeKa TaKOH
HOJIXOJ1 IIepecTas MOAXOAUTh JJIs MPENOoAaBaHUs aHIVIMICKOIO S3bIKa B CBSI3H C €T0
CTPEMHTENIbHBIM PACIPOCTPAHEHUEM B MUpE.

B 1980-x xputepun, onpeaensonie HOCUTEIeH aHTIINICKOTO SI3bIKa, TIOIBEPIIIHCH
KPUTHKE ¥ COMHEHMSM, a 3TO, B CBOIO OUepe/ib, IPUBEJIO K C/IBUTY MapaJUrMbl B Opu-
TaHO-aMEPHUKAHCKOW JIMHTBOJAUIAKTHKE, TIOJTOYMBIINHN, KaK Ka3aJI0Ch, HE3bI0IEMbIe
MO3MIIMKM aHTIIMHCKOTO TepMHUHA «native speaker». Ha ctpanunax >xypHainoB ELT
Journal, TESOL Quarterly u npyrux ¢ 1980-x peryssipHO NOSIBISIFOTCSI CTaTbH, ITPU3bI-
BAOIME CHU3UTh 3HAYUMOCTh HOCUTEIIS SI3bIKa B 00YYEHHU aHTIIMICKOMY KaKk BTOPOMY
Wi uHoCcTpaHHoMY s3bIKy (Rampton 1990; Jenkins 1996; Cook 1999; Davies 2002;
Baker 2010; Majlesifard 2012; Cook 2015).

Tepmun «native speaker» mOpoanI HECKOJIBKO BETBEH 0)KECTOUEHHBIX TUCKYCCHH.
OnHO U3 OTBETBJICHWI Oa3UpyeTCcsl Ha TE3UCE, YTO AHTIIMHCKUN S3BIK — 3TO S3BIK MEX-
JTyHapOJHOTo OOIIeHHs U OO0JIbIIe HE MPUHAIIECKUT €ro TPaJUIMOHHBIM HOCUTEIISM.
OfHUM H apryMEHTOB JaHHOW THUIIOTE3bI SBISETCS KOJIMYECTBO JIIOJIEH, BIaICIOIINX
AHTTIMHCKHUM S3BIKOM KaK BTOPBIM HJIM WHOCTPAHHBIM, 3HAUUTEIIFHO TPEBBIIIACT KOJIH-
YeCTBO JIIOJICH, BIIAJICIONINX aHTIIMICKUM KaK MEepBBIM s3bIKOM. KonmdecTBo HeHOCHTE-
JIel, TI0 pa3HbIM JIaHHBIM, MOXET JOXOJIUTh 0 MUJUTHAPAA YEIOBEK, B TO BpEeMs KaKk
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KOJIMYECTBO HOCHUTEJIEH, aXke C YUeTOM CTpaH PaCIIUPSIIOIErocs Kpyra, He IPEBbIIIaeT
700 muummonoB yenoBek (Crystal 2003: 107). BonpIas 4acTh KOMMYHHUKAITH HA aHT-
JIMACKOM SI3bIKE IIPOXOJUT MEX]y HEHOCUTEISIMU, COOTBETCTBEHHO, MO/IBEPraeTcs
COMHEHHIO IIeJIeCO00Pa3HOCTh MCIOIb30BAaHMS HOCUTEIS SI3bIKA B KAU€CTBE MOJEIH
o0OydeHusl.

CMeXHOM TeMOM 3TOTr0 OTBETBIICHUS TUCKYCCHUU SBJISIETCS] OOCYKICHUE CTaHAAPTOB
Y HOPMBbI aHTJIMICKOrO s3bIKa. TOJBKO BO BHYTPEHHEM HOPMOOIPEIEISIOIIEM KpyTe,
cornacHo cxeme b. Kaupy, cymectByer nsate BapuaHTOB aHriuickoro ssbika (IIpo-
muHa 2017). Ecnu xe obparuthes k cxeme Toma MakapTypa, TO, 110 €ro MHEHHIO,
CYILIECTBYET BOCEMb MUPOBBIX CTAHAAPTOB AHIVIMICKOrO sA3bIKa (TaMm *ke). B cBsa3u
C 3TUM Yallle CTaBUTCSI BOIPOC O TOM, KAKUM HOPMaM U CTaHJapTaM CTOMT CJIeZI0BATh
B 00yUCHUH aHIJIMICKOMY SI3bIKY M CTOMT JIM BOOOIIIE CTAaBUTh LEJIbIO U3Y4YEHHsI BTOPOTO
WITM HTHOCTPAHHOTO S3bIKa MAaKCUMAJIbHOE PUOIMKEHNE K CTaHIapTaM, YCTAaHOBJICHHBIM
Hocurensimu s3bika (Richards, Schmidt 2010: 386).

Jpyras BeTBb TUCKYCCHM OCHOBaHa Ha TOM, YTO aBTOPbI CUMTAIOT CYLLECTBYIOLIYIO
TMXOTOMHIO HOCHTEJb SI3bIKAa/HEHOCUTENb SI3bIKa Oecronie3Hoil u Oonee He oToOpaka-
OIIEH CYIIECTBYIOIINE PealIiu, U TPEAIaraloTcsl 3aMEHUTh TEPMUHBI «native speakeny
u «non-native speaker» Ha 0osiee HEUTpAIBLHBIC «eXpert user/novice usery, «more/less
accomplished user», «monolingual/bilingual speaker» u T.1. (Mydgyes 1992: 342;
Mydgyes 2000: 437). IlpuunHOi JaHHBIX TpaHcpOpMaALUi CIIyXKHUT yBEJIUYEHHE
KOJIMYECTBA OMJIMHTBOB U TIOJUIIIOTOB, CIIOCOOHBIX CBOOOIHO OOIIATHCS HA JIBYX, TPEX
u 6osee s3pIkax. Tak)ke CTAHOBUTCS Bce OOJbIE KYJIbTYp, IJl€ aHITIMHCKUM A3BIK
BBITECHSIET MECTHBIN SI3bIK, IPUUEM Pedb MJET YK€ He O OBIBIIMX KOJOHUAX Bemuko-
OpuTaHWH, a O TaKUX CTpaHax, kak Hunepnanapl, [lBerws, Jlanus, Tae aHTIHACKUI
A3BIK aKTUBHO ITPOHUKAET B Pa3Hble chepbl, MOCTENEHHO 3aMellasi HCKOHHBIN SI3bIK
9THUX cTpaH. JItoau HAYMHAIOT U3y4aTh AHTJIMUCKUN C PaHHUX JIET U OKPY>KEHBbI aHIJIO-
SI3BIYHOM CPEJIOi, B TO e BPEMs OHU BJIAZICIOT MECTHBIM SI3bIKOM M OKPYKEHbI POJTHOM
KyJIbTypoil. BcTaeT Bonpoc 0 KyIbTypHOM U S3bIKOBON MISHTU(PUKAIIMY TAKUX JTFOJICH.

Emre ogHUM cepbe3HBIM BOIPOCOM, BBI3BIBAIOIINM CIIOPHI, SIBISETCS dPPEKTUB-
HOCTh HOCHUTEJEH Kak MpernojaBaTesie aHrMicKkoro si3bika. Hocurenu si3pika mocre-
[IEHHO YTPa4yMBaKOT CBOM NMPUBWIETUPOBAHHBIN CTAaTYC B BOIIPOCAX OCBOEHMSI aHTJIMI-
CKOro s3bIka. OHH, OBJIAJIEB A3bIKOM CAMOCTOSTEIBHO B IETCTBE, KaK MPaBHUJIO, HE TIOHH-
MaroT TeX TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOT yUalllecs], U3yJarollie s3bIK B Oosee
CO3HATEJIbHOM BO3pacTe, He SBJISIOTCS YCIEUIHON MOJIEIbIO OBJIAICHUS SI3IKOM IS
HEHOCHUTEJIeH, He YMEIOT TpenonaBath 3(p(eKTHBHBIC CTPaTEerui U3yYeHUs] HHOCTpPaH-
Horo s3bika (Mydgyes 1992). Takke HEHOCUTENH S3bIKA JIyUIlle IOHUMAIOT KyJIbTypHBIE
0COOCHHOCTH CBOMX YUYEHHKOB. AMEPUKAaHCKHE, KaHaJICKHe, aBCTPAJMICKUE U TIPOYHE
IpenoaaBaTeIu-HOCUTENH, KaK MIPABUIIO, OY€Hb OOLIUTENbHBI, OTKPBITHl U AKTUBHBI,
OJTHAKO TaKOW THI OOIIEHHUS C yUEHHUKaMH He BCET/a JIETKO PUHUMAETCs, HalpuMep,
B HEKOTOPBIX a3UaTCKUX KYJIbTYpaXx.

Kakmast 13 5TUX BETBEH MTUCKYyCCHUI TTOPOXKIAET BCe OOJIbIIE TEOPETHUECKUX 1e0a-
TOB B JIMHTBOJUJAKTUKE, KOTOPBIE BPs/ JIU OyAyT pa3pelieHsl B Onmkaiiniee BpeMs,
XOTs1 OOJBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB TPH3HAIOT, YTO I A(P(HEKTUBHOTO OOYUSHHUS aHTIINIA-
CKOMY SI3bIKY HEOOXOMMO IPUITH K KOHCEHCYCY IO BOIIPOcaM MOJIENHU U Liesieit o0yde-
uust (Davies 2006).
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4. SAKJTIONMEHUE

BosBpamasice kK cOnocTaBUTeNbHOMY Je(OUHUIIMOHHOMY aHAJIU3Y PYCCKOTO Tep-
MHUHa «HOCHUTEIIb SI3bIKa» M aHTJIMIICKOro TepMHUHA «native speaker», Mbl IPUXOIUM
K BBIBOJY, YTO Y JIaHHBIX TEPMUHOB, C O/IHOM CTOPOHBI, €CTh 00II[ee CMBICIIOBOE SJIPO,
a, C IPYroi CTOPOHBI, PSIJl 3HAUYUTEIBHBIX OTIHYH (TalmI. 2).

Tabnmya 2
CxopcTBa U pa3nnynsa TEPMUHOB «HOCUTEJb A3blka» U «native speaker»
Table 2
The common and different aspects of the Russian and English term «native speaker»
Hocutenb a3bika Native speaker
O6Lee agpo ¢+ BnapeHwne aA3bIKOM C geTcTBa

4 BbICOKMI ypOBEHb A3bIKOBOM KOMMETEHLNN
4 BbICOKM ypOBEHb PasBUTUSA PEYEBbIX YMEHNI

Cneuunduueckme | ¢ [MpuHAQNEXHOCTb K ONpPeaesiEHHOMY ¢ [IpOTMBOPEYMBOCTb KPUTEPUEB,
0Co6eHHOCTUN Hapo/y, COLMOKYJIbTYPHOW U A3bIKO- onpenensiowmx, Koro C4nTaTb HOCKU-
BOW 0OLHOCTUN Tenem sa3blka

¢ Posb 1 MecTo HocuTens si3bika B 00y4ye-
HWUW @aHTIMACKOMY A13bIKY Kak BTOPOMY
W MHOCTPaHHOMY

¢ Bonpoc o ctatyce GunnHIreoB 1 nonm-
rnoToB

Kak BuHO 13 Tab1. 2, B pyCCKOA3bIYHOM JIMHIBOJUAAKTUYECKOM JICKYPCE TEPMHUH
«HOCHUTENb fA3bIKa» HE sABIAETCA NMpobiaeMHbIM. ITomMuMo obmiero ¢ aHrmiickum Tep-
MHHOM «native speaker» sapa qo0aBiisieTcs JUIIb OJHA YHUKaJIbHas 4yepTra — Ipu-
HaJUIe)KHOCTh K OINPE/IeICHHOMY HAapoAay, COLMOKYIBTYPHOH M sI3bIKOBOM OOLIHOCTH.
BeposiTHO, 3TO MOXKHO OOBACHHUTH TE€M, YTO B PYCCKOM JIMHTBUCTUYECKOW TpaIuLuU
A3bIK TECHO CBSI3aH C KyJbTYpOM Hapoja, U Jake 4acTO MOXKHO BCTPETHTb TEPMUH
«HOCHTENIb 5I3bIKa U KYJIbTYpbI». OTCYTCTBUE MHBIX CIIELU(PUUECKUX YepT 00bICHSETCS,
CKOpEEe BCEro, TEM, UTO aBTOPHI PyCCKOS3bIYHBIX CII0Baped M SHIMKIIONEINN CYUTAIOT
TEPMUH OYEBHJIHBIM JUIs M10JIb30BaTEICH U HE TPEOYIOUIMM JIOMOJHUTEIbHBIX Pa3b-
SICHEHUH.

IlepeHocs Takoe MOHMMaHUE PYCCKOTO TEPMHHA «HOCUTEIb SI3bIKa» HA aHTIIMICKUM
TEpMHH «native speaker», poCCHHCKUE MPENoAaBaTeIH U CIIELUAINCThI YIIyCKat0T Mac-
CHB JIaHHBIX, CYIIECTBYIOIIUH B aHIIO-aMEPUKAHCKOM HPO(eCCHOHAIBHOM JIMHIBOIU-
JAKTHYECKOM JIUCKYpCE, 3a4acTyl0 MOHUMas I0J] HOCHTENEM S3blKa 00pa30BaHHOIO
OpHTaHLA WM aMEPHKAHIA U HE OCO3HAaBasl, YTO TAKOE MOHUMAHUE U1 COBPEMEHHOM
OpHUTaHO-aMEPUKAHCKOM JIMHIBOJUIAKTUKHU SIBIIICTCSA KaK MUHMMYM CIIOpHBIM. Takke
PYCCKOSI3bIUHBIE MOJIB30BATEN TEPMUHA «native speaken 0ObIYHO HE OCO3HAIOT CTENEHb
ITHOLIGHTPHU3Ma, CYIIECTBYIOIIYIO B OpUTaHO-aMEPUKAHCKOM MPO(PECCHOHATIBHOM JUC-
kypce. IIpn ynomunanun TepMuHa «native speaker» B KOHTEKCTE MPENOJaBaHusl SA3bIKa
B QHIVIOS3BIYHBIX MEPHOIMUECKUX U3IaHUAX Peub MIET UCKIIOUMTENILHO 00 aHITIMHCKOM
A3bIKE, U BCA MPOOJIEMaTHKA JaHHOTO TEPMHUHA TAKXKE CBA3aHA CO CTaTyCOM aHTJIMiA-
CKOTO 513bIKa B MUPE U UCTOPHEN €ro pacrpoCTpaHEeHUs.

M3 Bcero BbIlIECKa3aHHOTO MBI J€JaeM BBIBOJI, YTO MEKAY PYCCKUM TEPMHUHOM
«HOCHTENIb A3bIKa» U aHINIMICKUM TEPMUHOM «native speaker» CyLIecTBYIOT 3HAUUMBbIE
OTJIMYMS B UX MOHUMAHUHM NIPEJCTABUTEIISIMH Pa3HbIX MPO(PECCHOHATIBHBIX COLIMOKYIIb-
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Typ. Tak, MbI MOXEM TMPEINOIOKUTb, YTO, IPOBOJIS OOJIee TIYOOKU aHannu3 (yHKIHO-
HUPOBAHUSI TCPMHHOB B JIMHTBOJIUJIAKTHYCCKOM JIMCKYpCE, IaHHAS pa3HHIIA B BOCIIPHSI-
TUH ¥ YIOTPEOJICHHH TOJIBKO YCHUIIHTCS.

Tem He MeHee, BONPOCHI, MOAHATHIE B 80-X B aHTJI0-aMEPUKAHCKOM Mpodeccro-
HAJIBHOM JIMHI'BOJUAAKTUYECKOM JHUCKYPCE, MOCTEIIEHHO MEPEXOAT B PYCCKUH MPO-
(eccuoHaBHBIN JIMHTBOJUIAKTHYECKUI TUCKypC. [10sBIAIOTCS pyCCKHe CTaThy Ha 3Ty
TeMy, JJaHHBIE BOIPOCHI 00CYKIAOTCSI HA KOH(EPEHIUAX U MTOCTETICHHO HaYaId MPOHH-
KaTh B MOHOTpaduu, yueOHHKH, u ciaoBapu (Smith 2008; Kpasuenko 2009; JloBueBuy
2009; JloBueBuu 2010; Ilpommnua 2012; Ilpommna 2017; Lovtsevich, Ryan 2016).
Oto Taxxke moaTrBepxaaercs rpadguxom Google Books Ngram Viewer, moka3biBa-
IOII[UM TOBBIIICHHBIN UHTEPEC K TEPMUHY «HOCHUTEJb S3bIKA» B TCUCHHE IOCIICIHETO
JECSITHIICTHSL.

© I'.H. JloBuesuy, O.H. I'my, 2018
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Cgenenusi 00 aBTOpax:
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ENGLISH AND RUSSIAN TERMS “NATIVE SPEAKER?”:
ILLUSORY EQUIVALENTS

GALINA N. LOVTSEVICH, OLGA N. GICH
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8 Sukhanova St., Viadivostok, 690091, Russian Federation

Abstract

The interest in this issue is caused by the global spread of English, the diversity of regional English
language teaching (ELT) communities and the different interpretations of key ELT terms. Under the current
political, economic and sociocultural conditions of a world where English is an International Language,
many previously neutral ELT terms acquire particular relevance and significance. Thus, the term “native
speaker” gains special importance in the discussion of goals (English language variants), the norm (standard)
and the model, teachers and their qualifications, methods and techniques appropriate to societal needs
in a certain socio-cultural context. This paper explores the differences in usage of the term “native speaker”
used in English and Russian ELT discourses. The case study employs comparative definitional analysis
of the corresponding Russian and English terms and reveals both the common meaning and significant
differences. As the study shows, in Russian professional discourse, the term nositel” yazyka (native speaker)
is used in the traditionally established meaning, while in British-American ELT discourse it acquires new
meanings and leads to a change in the ELT paradigm. The authors conclude that the Russian and English
terms are not identical; on the contrary, their equivalence is illusory.

Keywords: native speaker, comparative analysis, definition, ELT discourse, professional intercul-
tural communication
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